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                                      или

         “Французско-русские  курьёзы”

(к  вопросу  о  французских  заимствованиях  в  русском  языке)

                                        ПЛАН

I. Вступление.  Характеристика  заимствованных  иноязычных  слов,  их  роль  в  русском  языке.  Причины  данного  процесса.

II.  Основная  часть.  Лексико-семантический и структурный  анализ  некоторых  заимствованных  слов  (классификация  собранного  материала):

1. сферы  применения

2. структурные  метаморфозы

3. лексико-семантические  совпадения / несовпадения

-  «семантические курьёзы»

     III.  Заключение.    Дальнейшее  взаимодействие 

     французского  и  русского  языков.  Перспективы
     процесса   языкового  заимствования. 

 –Во вторник у нас состоится презентация новой книги! Вы придёте? –А фуршет будет?                                                                                                     –Да, конечно!

Подобный диалог можно услышать, где угодно, и удивления он не вызывает. Мы прекрасно понимаем смысл таких слов, как презентация и фуршет, а между тем эти слова пришли к нам из французского языка,  они называются заимствованными. Таких заимствованных слов в русском языке очень много, и количество их только увеличивается. В этом проекте мы решили подробно с ними разобраться и ответить на вопросы: ОТКУДА? КАК? ЗАЧЕМ? они пришли в наш язык. А хорошо ли это у нас получилось, решать вам. Но прежде разберёмся и уточним, что такое заимствование.                                                                                                                    

  Заимствование - 1) переход элементов  одного языка в систему другого языка как следствие более или менее длительных контактов между этими языками; 2) слово или оборот, вошедшие в язык в результате такого перехода.

  Основная внешняя причина заимствований - тесные политические, торгово-экономические связи между народами - носителями языков. Главным условием заимствования является двуязычие говорящих, их способность переключаться с одного языка на другой в процесс общения. В этом отношении особая роль принадлежит некоторым социальным и профессиональным группам людей: дипломатам, переводчикам, журналистам, учёным и музыкантам.

  Лексический уровень языка консервативен и при этом подвижен (изменчив). Он развивается благодаря непрерывному накоплению слов. Потребность в новом слове возникает, когда в картине мира появляется что-то, для чего нет названия. В других случаях нечто новое, требующее названия, появляется при взаимодействии культур. Тогда «пустота» в языке устраняется чаще всего прямым заимствованием «чужого» слова, которое постепенно начинает взаимодействовать со своими новыми соседями.

  В истории общества бывают моменты, когда какую-либо чужую культуру выбирают в качестве образца для подражания. Её язык  становится престижным, и слова из него заимствуются особенно активно. В разное время на русский язык влияли греческий, польский, немецкий, французский и английский  языки. Частое употребление заимствованных слов служило знаком принадлежности к «избранному» кругу.

   Значение неологизма (нового слова) вступает в системные отношения со значением других слов (они могут быть синонимами, антонимами, омонимами и т.д.). Из-за системных связей неологизмы часто влияют на употребление уже укоренившихся в языке слов. Например, слово десерт проникшее в русский язык из французского в 18 в. и первоначально употреблявшееся только в придворном быту, начало взаимодействовать со словами закуска и заедка (в значении сладости, фрукты, которые подают в конце трапезы). В результате слово закуска постепенно изменило значение и стало называть блюдо, которое подают в начале еды, а слово заедка стало просторечным.

   Существует несколько типов иноязычных слов: 1) заимствованные, или освоенные языком; они образуют три лексико-морфологические группы: а) слова, структурно совпадающие с иноязычными образцами: автомобиль, глиссeр, режим; б) слова, морфологически оформленные аффиксами заимствующего языка: за-мур-ова-ть (франц. mur), марк-ирова-ть (франц. marquer), рентабель-н-ый (нем. rentabel); в) слова с замещением части иноязычного образца русским элементом: шорт-ы (англ. short-s), теле-видение (англ. tele-vision); 2) интернационализмы- слова, образованные в основном из греческих и латинских элементов: телефон, философия, миллиметр и т. п.; 3) экзотизмы- иноязычные наименования вещей и понятий, свойственных природе: ланч- второй завтрак у англичан, бешмет- стёганый полукафтан у кавказских народов, сельва- южноамериканский тропический лес, жалюзи – многостворчатые ставни  и  шторы,  устанавливаемые  на  окнах  домов и  решетках  прожекторов  для  изменения  направления  светового  потока ; 4) иноязычные вкрапления - слова и обороты, представляющие собой своеобразные клише, идиоматические выражения, обычно передаваемые фонетическими средствами языка-источника: C’est la vie!  «Такова жизнь!» (франц.), happy end «счастливый конец» (англ.), entre nous «между нами» (франц.) и т. п.
 Занимаясь данным проектом,  мы проверили  113  карточек-слов  по темам: еда; театр / кино; мода / одежда; балет,а также карточки по теме разное.
       Проведенный нами анализ показывает, что заимствованные  из французского языка  слова широко представлены в русском языке  во всех сферах нашей  жизни, например:

· театр: пьеса, амплуа, режисcер,  спектакль, актёр,

   декорация, парик  и т.д.

· еда: галета, маринад, батон, антрекот, ассорти, бульон, омлет,   омар, желе,  котлета и т.д.

· мода: модельер, манекен, фасон, волан, боты, блуза, кашне,    манто, трикотаж  и т.д.

· балет : пуанты, падеде, па, кордебалет, падетруа, балерина,  жест, батман, фуэте и т.д.

· социальная  сфера: пенсионер, паспорт, бюрократ, гувернантка, гувернёр, бюллетень и т.д.

· живопись / архитектура / декор: натюрморт, пейзаж, барельеф, этюды, декор, кашпо, мансарда и т.д.

· военная  тематика: авангард, арьергард, портупея, атака, манёвр  и  т.д.

     Как же ведут себя «пришельцы»  на  новом  месте ?  Все проанализированные слова мы разделили на 3 морфологические     группы, то  есть  классифицировали  

их  в  зависимости  от    структуры:                       

1.  Первую  группу французских  заимствованных  слов  мы  назвали «чужие  среди  своих». Они  полностью  сохранили  свою  форму,  как  например:

- фасон,  трикотаж,  маринад,  бенефис, сюжет, десерт, бутик  (  une  façon, un  tricotage,   une  marinade,   un  bénéfice,  un  sujet, un  dessert,  une  boutique),
а  некоторые  даже  не  склоняются: 
-  рагу, меню, фуэте,  дефиле,    (  un  ragoût, un  menu, fouetter, un  défilé / défiler).

  При  этом одни  из  заимствованных  слов    ведут себя как  явные  «агрессоры», вытесняя русские слова или меняя их значение: например, слово  десерт (un  dessert)  заменило  слово закуска  (в  значении  заедка ),  полностью поменяв его смысл,  а  слово   бутик (une  boutique)  вытеснило  отечественное  словосочетание  «модный магазин».

  Другие  заимствованные  слова  привнесли  в  нашу  жизнь  новое  понятие : рагу, фуэте, бланманже ( un  blanc-manger), трикотаж.

2. Вторая  группа – это  «свои  среди  чужих»,  то  есть  слова  с  замещением  части  иноязычного  образца  русским  элементом или  с  адаптацией  иноязычного  слова  к  грамматическому  строю  русского  языка:

· модА (la mode),  блузА (une blouse),  ботЫ (des bottes), гувернант-КА (une  gouvernante),  галетА (une galette),  пуантЫ (la pointe), тужурКА  (toujours), мансард-А (une  mansarde ), пьесА (une pièce), ЗАмурОВАТЬ (un mur),  презентОВАТЬ (présenter), маркИРОВАТЬ  (marquer),  портативНЫЙ (рortatif), театральНЫЙ (théâtral) и  т.д.
 Данные  слова  стали  подчиняться  грамматическому  строю  русского языка,  то  есть  склоняться,  «обзавелись»  суффиксами  и  префиксами.

3.  Третья  группа – это опрощения. Время может «затемнить» внутреннюю структуру слова, поэтому когда-то «прозрачное» с точки зрения словообразования слово перестает делиться на морфемы. Этот  процесс называется опрощением. 
 Опрощение часто сопровождает заимствования. Морфемы, живые в языке-источнике, не осознаются как самостоятельные в языке, куда заимствуется слово.
    Так, в русском языке слово кашне  – шейный платок  – не  делится  на  морфемы,  тогда  как  во  французском  языке  оно  состоит  из  двух  слов  ( un  cache-nez   буквально  означает «спрячь  нос»). 

     К  подобным  опрощениям  можно  отнести также  слова:

· портупея / un  porte-épée  (ношу  шпагу)

· натюрморт / une  nature-morte мертвая  природа)

· портмоне / un  porte-monnaie  (ношу  деньги)

· авангард / une  avant-garde  (передовое  охранение)

· арьергард / une  arrière-garde  (замыкающее  охранение)

· мизансцена  /  une  mise  en  scène  ( постановка  на  сцене)
· амикошонство / un  ami-cochon  ( друг-поросёнок)

· шедeвр /  un  chef-d’oeuvre (вершина  творчества)

· барельеф /  un  bas-relief ( лепное  украшение, расположенное  низко) 

· кашпо / un  cache-pot (прячу  горшок)

· падекатр /  le  pas  de  quatre  (шаг  четырёх)
· кордебалет / le  corps  de  ballet ( личный  состав  танцоров)
     Мы  пришли  к  выводу,  что знание  французского  языка  может  помочь  нам, носителям  русского  языка,  грамотно  писать  французские  заимствованные  слова,  давно  и  прочно  вошедшие  в  наш  язык.  Знающий  французский  язык  не  сделает  ошибки  в    таких  словах,  как:

· желе /une  gelée
· винегрет /  un  vinaigre

· кордебалет / le  corps  de  ballet

· манекен /  un  mannequin

· волан /  un  volant

· трикотаж /  un  tricotage

· бенефис / un  bénéfice

· корреспондент /  un  correspondant
· инвентарь /  un  inventaire
· бюллетень /  un  bulletin
· бриллиант/  un   brillant  
     Мы  также  утверждаем,  что  ряд заимствованных  слов сохранили  свое   смысловое значение  в  русском  языке ( это  слова,  которые  пришли  к  нам  вместе  с 

«французским»  понятием,  то  есть  с  тем  явлением,  которое  существовало   во  Франции,  но  не  существовало  в  России:  рагу,  фуэте,  маринад, кашпо, антрекот,   батман и  т.д. 

      Значит,   зная  значение  французского  слова,  мы  не  ошибемся  в  значении  русского.  Радоваться,  однако,  рано:   некоторые  французские  заимствования  приобрели  в  русском  языке  новое,  другое значение  и  в  этом  значении  в  русском  языке  закрепились.  И  тут  французский  язык  нам  не  помощник.  Наоборот,

данное  несовпадение  может  привести к семантическим курьезам,  неправильному  пониманию  и  употреблению  заимствованного  слова. Когда, например, сотрудник российского посольства за рубежом говорит, что он распространяет среди местного населения памфлеты о своей родине, то очевидно, что он перенес в русский язык английское  pamphlet  брошюра, хотя в русском языке слово  памфлет, заимствованное из французского, означает  «обличительная публицистическая статья».

     Для  нашего  времени  характерно  отношение  к  заимствованным  словам  как  к  более  «красивым»  и  престижным.  Одно  дело – магазин,  совсем  другое  -  бутик.  Во  французском  языке  une  boutique  означает  просто  «маленький  магазин,  лавка»,  зато  в  современном  русском  слово  бутик  стало  означать  «дорогой  магазин  модной  одежды». 

      К  семантическим  курьёзам  можно  также  отнести  следующие  примеры: 

· Ma famille me garde  вовсе не означает, что  «моя фамилия  меня  хранит». 

  (  une  famille - семья)
· Je mange avec un cоuteau et une fourchette  не означает, что «я ем с помощью ножа и фуршета».

( une  fourchette - вилка)
· Il me bat avec son grand  bâton  вовсе  не   «он  бьёт  меня  своим  большим  батоном». 
   (  un  bâton - палка)
· Ce  sont  des  choses  utiles  не  означает,  что  «это – утиль»,  а  вовсе  даже  наоборот.

   ( utile - полезный)

·  Je  lis  un  journal  не  «я  читаю  журнал»,  а  «я  читаю  газету». 

   (  un  journal - газета)
·  Je  cherche  un  correspondant  français  не  «я  ищу  французского  корреспондента». 

   ( un  correspondant - товарищ  по переписке,

        адресат)

·  Mets  ton  manteau  не « надень  своё  манто », а «надень  своё  пальто». 

    ( un  manteau - пальто)

·  Elle  a travaillé  comme  mannequin  chez  Dior   не  означает,  что   «она  работала  манекеном  у  Диора». 
  ( un  mannequin - манекенщица)

·   Les  gouverneurs  de  Russie  вовсе  не  «российские  гувернёры». 

   ( un  gouverneur - губернатор)

- Un  homme  au  grand  front   не «мужчина с большим фронтом»

   (un  front  - лоб)

-  Mon  appartement  a  quatre  pièces  не означает, что  моя  квартира  состоит  из  четырех пьес
    (  une  pièce- комната)

Vous  devez  lire  tout  l’inventaire  не  значит,  что   «вы  должны  прочитать  весь  инвентарь».

     ( un  inventaire - ведомость,  опись; инвентаризация)

           На  этих  примерах  мы  видим,  что  с  заимствованными  словами  надо  обращаться  очень  осторожно,  чтобы  избежать  неправильного  их  понимания  и  использования. При  малейшем  сомнении  следует  заглянуть  в  Словарь  иностранных  слов.  

     А  что  же  дальше?  Как  будет  развиваться  процесс  заимствований?    И  вообще,  нужны  ли  они?  А  может,  заимствования  засоряют  наш  русский  язык? Может,  от  них  нужно  избавляться?

      Отношение  к  заимствованным  словам  в  обществе  меняется.  Бывают  времена,  когда  к  ним  относятся  вполне  терпимо,  но  в  иные  эпохи  они  оценивались  отрицательно.  В  ХIХ  веке  в  русском  обществе  разгорелась  настоящая  борьба  между  сторонниками  разумного  заимствования, «карамзинистами»,  и  ярыми  противниками – «шишковистами».  Последние  доходили  в  этой  борьбе  до  абсурда,  будучи  уверенными,  что  защищают чистоту  русского  языка.  «Хорошилище  идёт  по  гульбищу  в  мокроступах  на  смотрилище», -  вот  как  нелепо  звучала  без  использования  заимствований  фраза «Франт  идет  по  бульвару  в  галошах  на  представление.»  Тем  не  менее, несмотря  на  ту  или  иную  реакцию  общества, одна  часть  заимствованных  слов  органично  входит  в  язык,  а  другая  отторгается  им.

    Политику,  направленную  на  борьбу  с  заимствованиями,  назвали языковым пуризмом  (от  лат. purus – «чистый»).  Пуристы  считают,  что  заимствования  портят  язык  и  что  слово  можно  отменить  или  запретить  волевым  усилием.

     Русский  писатель  А.П.  Сумароков  писал  по  поводу

заимствований: « …восприятие  чужих  слов,  а  особливо  без  необходимости,  есть  не  обогащение,  но  порча  языка…  Язык  наш  толико  сею  заражён  язвою,  что  и  теперь  вычищать  его  трудно;  а  ежели  сие  мнимое  обогащение  ещё  несколько  лет  продлится,  так  совершенного  очищения  не  можно  будет  надеяться».  А.П.  Сумароков  предлагал  избавляться  от  слов  фрукты,  сюртук,  суп,  гувернантка,  еложь,  пассия  и  заменять  их  соответственно  словами  плоды,  верхнее  платье,  похлёбка,  мамка,  похвала,  страсть. Французские  слависты, учившиеся  в  Париже  в  60-х гг.,  рассказывают,  что  преподаватели  русского  языка,  эмигранты,  предостерегали  их  от  употребления  таких  слов,  как  гардероб,  нюанс,  шик,  модерн,  меню  (надо

было  говорить  прейскурант),  лакуны (надо  пробелы). 

 До  сих  пор  во  Франции  действует  «Союз  для  защиты  чистоты  русского  языка»,  который  в  течение  нескольких  лет  издаёт  небольшой,  в  несколько  страниц,  журнал  «Русская  речь». 

     Как  видно,  русский  язык  реагировал  на  эти  слова  выборочно,  избавившись  от   модных  в  18  веке  галлицизмов (заимствований  из  французского  языка)   еложь,  пассия,  лакуны,  в  то  время  как  другие  были  им  освоены  (сравните  родовидовые  пары  плоды-фрукты,  верхняя  одежда-сюртук;  стилистическую  пару  похлёбка-суп;  пару  гувернантка – мамка,  в  которой  слова  разведены  по  значению  в  зависимости  от  рода  занятий).

     Иными  словами,   язык  сам  решает,  что  ему  брать,  а  от  чего  отказываться. Каждый  язык  обладает  своим  «порогом  чувствительности»  к  заимствованиям,  то 

есть  допускает  их  в  разной  степени.  Отказ  от  заимствований   «мобилизует»  его  собственные  словообразовательные  возможности.  Но  бывает  и  так,  что  новое  понятие  требует  свежих,  более  выразительных  средств,  чем  те,  которые  ему  уже  привычны.  Вот  тут-то  и  наступает  черёд  заимствований. 

Вывод: 

Значительная  часть  иноязычной  лексики,  большинство  заимствованных  слов  сохраняются  в  употреблении  при  важном  условии:  если  в  них  есть  коммуникативная  необходимость  и  они  используются  в  соответствии  с  функциональными  и  жанрово-стилистическими  особенностями  речи.

     «…Панталоны,  фрак,  жилет – всех  этих  слов  на  русском  нет», - писал  А.С.  Пушкин,  вводя  в  поэтический  обиход  слова,  неизвестные  предыдущим 

поколениям.  «Косуха,  чопер  и  бандан – нет  этих  слов  у  россиян», - развивал  мысль  великого  поэта  наш   безымянный  современник,  «переводя»  Евгения  Онегина  на  жаргон  школьников  конца  20  века.  Остроумно,  но  было  бы  жаль,  если  следующим  поколениям  россиян  пришлось  бы  читать  Пушкина  и  Чехова  в  переводе.     
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